
SE 
Dessa ögon-/ansiktsskydd uppfyller kraven i det europeiska direktivet 
för personlig skyddsutrustning (PPE) 89/686/EEG. De har tillverkats 
enligt och uppfyller kraven i standard EN 166:2001 Ögonskydd 
– Fordringar och specifikationer. Dessa ögon-/ansiktsskydd är 
utformade för att skydda användaren mot ögonskador på grund av 
mekanisk påverkan, flygande partiklar, droppar eller stänk. De måste 
användas under hela den tid ögonen är utsatta för risken. Lämna 
genast arbetsområdet om du blir yr eller ögonen blir irriterade, eller 
om skydden blir skadade. Skyddsglasögonen/visiren ger inte använ-
daren obegränsat skydd mot ögonskador. Läs därför noggrant dessa 
anvisningar före användning. Ögon-/ansiktsskydden har god hållfast-
het men är inte okrossbara. Kontrollera alltid med arbetsledningen att 
Du har fått rätt ögonskydd för det aktuella arbetet och arbetsplatsen. 
Var uppmärksam på att ögonskydd mot höghastighetspartiklar som 
används utanpå vanliga glasögon av standardtyp kan överföra kraf-
ten från en träff och därmed utgöra en risk för användaren. Ändra el-
ler modifiera inte ansiktsskyddet. Även om materialet i produkten inte 
bedöms orsaka allergi finns en möjlighet att viss allergisk reaktion kan 
utlösas hos känsliga personer. Användaren bör vara uppmärksam på 
sådana reaktioner och i sådana fall sluta att använda produkten.

MÄRKNING  
Alla ögon-/ansiktsskydd är märkta i överensstämmelse med tabellen 
nedan för att identifiera deras användningsområden och prestanda 
i enlighet med EN 166:2001. Förutom tillverkarens identifikation, CE-
märke och standardnummer EN 166 finns märkning med symboler 
och siffror för särskilda egenskaper. Märkning finns på både båge 
och lins om de inte utgör en hel enhet.

MÄRKNINGARNAS/ 
SYMBOLERNAS INNEBÖRD 
Mekanisk hållfasthet (tålighet mot höghastighetspartiklar)     
                                       (ram/skalmar och lins)     Produktmärkning 
Förhöjd hållfasthet  5,1 m/s  S 
Höghastighetspartiklar, låg hastighet  45 m/s  F 
Höghastighetspartiklar, medelhög hastighet 120 m/s  B 
Höghastighetspartiklar, hög hastighet         190 m/s  A

OBS 
Symbol S och F kan tillämpas på alla typer av ögonskydd 
Symbol B kan endast tillämpas på korgglasögon och ansiktsskärmar 
Symbol A kan endast tillämpas på ansiktsskärmar

Om linsen/visiret och ram/hus/pannskyddet inte bär identiska 
märkningar med avseende på mekanisk styrka (F, B eller A), klas-
sificeras hela ögonskyddet till lägsta klassen. Om stötskyddsklas-
sificeringen följs av bokstaven ”T” d v s ”FT”, ger ögonskyddet skydd 
mot höghastighetspartiklar vid extrema temperaturer (-5°C/ +55°C).
Om stötskyddet inte följs av bokstaven ”T” skall ögonskyddet endast 
användas vid rumstemperatur för skydd mot slag.

Optisk prestanda (endast lins) 
Optisk klass 1 (± 0,06 dioptrier/Permanent användning)  1 
Optisk klass 2 (± 0,12 dioptrier/För användning då och då) 2 

 3     /reirtpoid 52,0- 21,0 +(  3 ssalk ksitpO
olämplig för långvarig användning) 

Valfritt krav 
Okularens tålighet mot nötning     K 
Okularens tålighet mot imbildning     N 
Lins med förhöjd reflektionsfaktor     R 
Ursprunglig lins     O 
Ersättningslins      
För laminerad glaslins är inpassningsriktningen märkt på baksidan

ANVÄNDNINGSOMRÅDE(N) (RAM OCH LINS) 
Vätskedroppar (endast korgglasögon)     3 
Vätskestänk (endast ansiktsskärm)     3 
Stora stoftpartiklar (endast korgglasögon)   4 
Gas & små stoftpartiklar (endast korgglasögon)  5 
Kortslutning elektrisk ljusbåge (endast ansiktsskärm)  8 
Stänk av smält metall & heta fasta ämnen    9 
(korgglasögon eller ansiktsskärm) 

Vid skydd mot smält metall & heta fasta ämnen måste både linsen 

och hus/pannskyddet vara märkt med ”9” förutom stötskyddsklassifi-
ceringarna ”F” eller ”B” eller ”A”. Ansiktsskärm märkt med "8" måste 
passas ihop med en lins med skyddsfaktor 2-1.2 eller 3-1.2 med en 
minimal tjocklek på 1.4 mm.

Filterbeteckning (endast lins)           Produktmarkering 
                                                   Filteridentifikation     Täthetsgrad 
Svetsfilter   - 1,2 till 16 
Ultraviolett filter    2 1,2 till 5 
(färguppfattningen kan bli påverkad)   
Ultraviolett filter (med god färguppfattning) 2C el 3 1,2 till 5 
Infrarött filter   4 1,2 till 10 
Solbländningsfilter (utan infraröd absorption) 5 1,1 till 4,1 
Solbländningsfilter (med infraröd absorption) 6 1,1 till 4,1

Ju högre nummer på täthetsgrad desto lägre genomsläpp av ljus.För 
svetsning använd endast linser märkta med täthetsnummer 1,2 till 16. 
När filteridentifikationen följs av bokstaven ”C”, t ex 2C, försämras 
inte möjligheten att känna igen färger. Glasögonen med gula eller 
rökfärgade linser skyddar mot solstrålning. För ytterligare information, 
se EN 169, EN 170, EN 171 och EN 172.

FÖRVARING 
Varje ögonskydd bör efter användning förvaras på en ren, särskilt 
avsedd plats fri från hög värme och luftfuktighet. 
Förvaringstemperatur = 0°C – 40°C   
Relativ luftfuktighet = 30% – 80% 

När skyddsglasögon inte används skall de förvaras i en ren och torr 
plastpåse eller i särskild låda för ögonskydd.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION 
För att bibehålla de skyddande egenskaperna bör varje ögonskydd 
rengöras med en mild ljummen tvållösning eller lämpligt linsrengö-
ringsmedel och torkas med en mjuk trasa. Använd teknisk sprit för 
desinficering av delar som har kontakt med användaren. Använd inte 
nötande rengöringsmedel vid rengöring av ögonskyddet.

UNDERHÅLL 
Kontrollera alltid ögonskyddet före användning. Skadad utrustning 
skall bytas ut. Repade eller matta linser/visir försvårar sikten och ned-
sätter allvarligt skyddsförmågan och skall omedelbart bytas.Repade 
eller skadade okular bör bytas ut enligt de instruktioner för inpassning 
som medföljer reservdelarna eller kasseras. Använd endast original-
delar. Kontrollera att märkningen stämmer och att specifikationerna 
för ersättningsfilterlinserna är likvärdiga med dem som ersätts. Utbyte 
av lins i skyddsglasögon görs genom tryck på linsens baksida för att 
avlägsna linsen. Vid montering sätts linsen i framifrån.

ÅLDRANDE OCH KASSATION 
Alla WORKSAFE produkter är tillverkade av stabiliserade plastmateri-
al som inte bör åldras överdrivet mycket under produktens förväntade 
livslängd. Föråldring av plast kan uppstå under förhållanden med 
stark UV-strålning. Under alla omständigheter bör okular bytas ut efter 
maximalt 2 års användning och ramar, hus och pannskydd efter 3 
års användning.

DK  
Disse øjen-/ansigtsbeskyttelser opfylder kravene i det europæiske 
direktiv for personligt beskyttelsesudstyr (PPE) 89/686/EØF. De 
er fremstillet i henhold til og opfylder kravene i standarden EN 
166:2001 Øjenbeskyttelse – Krav og specifikationer. Disse øjen-/
ansigtsbeskyttelser er udformet med henblik på at beskytte brugeren 
imod øjenskader forårsaget af mekanisk påvirkning, flyvende 
partikler, dråber eller stænk. De skal anvendes i hele det tidsrum, 
hvor øjnene er udsat for risikoen. Forlad arbejdsområdet med det 
samme, hvis du bliver svimmel, eller øjnene bliver irriterede, eller 
hvis beskyttelsen går i stykker. Beskyttelsesbrillerne/visiret giver ikke 
brugeren ubegrænset beskyttelse imod øjenskader. Læs derfor disse 
anvisninger omhyggeligt før brug. Øjen-/ansigtsbeskyttelsen er 
relativt holdbar, men det er ikke umuligt at knuse den. Kontrollér altid 
med din overordnede, at du har fået den rigtige øjenbeskyttelse til 
den pågældende opgave og til arbejdsstedet. Vær opmærksom på, 
at øjenbeskyttelse imod højhastighedspartikler, der benyttes uden på 
almindelige briller af standardtypen, kan overføre kraften fra en kol-
lision og dermed udgøre en risiko for brugeren. Ansigtsbeskyttelsen 

må ikke ændres eller modificeres. Også selvom materialet i produktet 
ikke betragtes som allergifremkaldende, er der en risiko for udløsning 
af visse allergiske reaktioner hos meget følsomme personer. Brugeren 
bør være opmærksom på sådanne reaktioner og skal i tilfælde af 
reaktioner ophøre med at benytte produktet.

MÆRKNING  
Alle øjen-/ansigtsbeskyttelser er mærket i henhold til nedenstående 
tabel med henblik på identifikation af deres anvendelsesområder og 
egnethed i overensstemmelse med EN 166:2001. Ud over identifika-
tion af producenten, CE-mærke og standardnummeret EN 166 er pro-
dukterne forsynet med mærkning med symboler og cifre for specifikke 
egenskaber. Mærkningen forekommer både på stelramme og linse, 
hvis disse ikke udgør en samlet enhed.

MÆRKNINGERNES/SYMBOLERNES BETYDNING 
Mekanisk styrke  
(modstandsdygtighed over for højhastighedspartikler) 
                                 (ramme/stænger og linse)    Produktmærkning 
Forøget styrke   5,1 m/s  S 
Højhastighedspartikler, lav hastighed    45 m/s  F 
Højhastighedspartikler, middelhøj hastighed 120 m/s  B 
Højhastighedspartikler, høj hastighed       190 m/s  A

BEMÆRK 
Symbolerne S og F finder anvendelse på alle former for øjenbe-
skyttelse. Symbolet B finder kun anvendelse på kurvebriller og 
ansigtsskærme. Symbolet A finder kun anvendelse på ansigtsskærme. 
Hvis linsen/visiret og rammen/huset/pandebeskyttelsen ikke har 
identiske mærkninger med hensyn til mekanisk styrke (F, B eller A), 
klassificeres hele øjenbeskyttelsen i henhold til den laveste klasse. 
Hvis stødbeskyttelsesklassifikationen følges af bogstavet ”T” dvs. 
”FT”, yder øjenbeskyttelsen beskyttelse imod højhastighedspartikler 
under ekstreme temperaturer (-5 °C/ +55 °C). Hvis stødbeskyttelsen 
ikke følges af bogstavet ”T”, må øjenbeskyttelsen kun anvendes ved 
stuetemperatur til beskyttelse imod slag.

Optiske egenskaber (kun linse) 
Optisk klasse 1 (± 0,06 dioptrier/permanent anvendelse) 1 
Optisk klasse 2 (± 0,12 dioptrier/lejlighedsvis anvendelse) 2 

 3     /reirtpoid 52,0-21,0 +(  3 essalk ksitpO
uegnet til langvarig anvendelse)  

Valgfrie krav 
Okularernes bestandighed imod slitage     K 
Okularernes bestandighed imod kondensdannelse  N 
Linse med forøget reflektionsfaktor     R 
Oprindelig linse     O 
Udskiftningslinse      
På laminerede glaslinser er indpasningsretningen præget i bagsiden

ANVENDELSESOMRÅDE(R) (RAMME OG LINSE) 
Væskedråber (kun kurvebriller)     3 
Væskestænk (kun ansigtsskærm)     3 
Store stofpartikler (kun kurvebriller)     4 
Gas og små stofpartikler (kun kurvebriller)   5 
Kortslutning elektrisk lysbue (kun ansigtsskærm)  8 
Stænk af smeltet metal og varme, faste stoffer   9 
(kurvebriller eller ansigtsskærm)

Ved beskyttelse imod smeltet metal og varme, faste stoffer skal både 
linsen og huset/pandebeskyttelsen være mærket med ”9” ud over 
stødbeskyttelsesklassifikationerne ”F”, ”B” eller ”A”.  Ansigtsskærme 
mærket med "8" skal sammensættes med linser med beskyttelsesfak-
tor 2-1,2 eller 3-1,2 og en mindste tykkelse på 1,4 mm.

Filterbetegnelse (kun linse)      Produktmarkering 
                                                  Filteridentifikation    Tæthedsgrad

Svejsefilter   - 1,2 til 16 
Ultraviolet filter   2 1,2 til 5 
(farveopfattelsen kan blive påvirket)   
Ultraviolet filter (med god farveopfattelse) 2C el. 3 1,2 til 5 
Infrarødt filter   4 1,2 til 10 
Solblændingsfilter (uden infrarød absorption) 5    1,1 til 4,1 
Solblændingsfilter (med infrarød absorption) 6    1,1 til 4,1

Jo højere nummeret på tæthedsgraden er, desto mindre lys slippes 
igennem. Til svejsning må der kun anvendes linser, som er mærket 
med tæthedsnummer 1,2 til 16. Hvis filteridentifikationen følges af 
bogstavet ”C”, f.eks. 2C, forringes muligheden for at skelne farver 
ikke. Brillerne med gule eller røgfarvede linser beskytter imod 
solstråling. Yderligere oplysninger fremgår af EN 169, EN 170, EN 
171 og EN 172

OPBEVARING 
Hver enkelt øjenbeskyttelse skal efter anvendelsen opbevares på 
et rent og dertil indrettet sted, der er beskyttet imod høj varme og 
luftfugtighed.  
Opbevaringstemperatur = 0 °C – 40 °C                   
Relativ luftfugtighed = 30 % – 80 %  
Når beskyttelsesbriller ikke anvendes, skal de opbevares i en ren og 
tør plastpose eller i en særskilt æske til beskyttelsesbriller.

RENGØRING OG DESINFEKTION 
Med henblik på opretholdelse af de beskyttende egenskaber 
bør brillerne rengøres med en mild, lunken sæbeopløsning eller et 
egnet linserengøringsmiddel og aftørres med en blød klud. Benyt 
husholdningssprit til desinfektion af dele, der har været i kontakt 
med brugeren. Der må ikke benyttes slibende rengøringsmidler til 
rengøring af øjenbeskyttelsen.

PLEJE 
Kontrollér altid øjenbeskyttelsen før brug. Beskadiget udstyr skal 
udskiftes. Ridsede eller matte linser/visirer forringer udsynet og 
reducerer beskyttelsesegenskaberne betragteligt, hvorfor de skal 
udskiftes med det samme. Ridsede eller beskadigede okularer skal 
udskiftes i overensstemmelse med de indpasningsinstruktioner, der 
medfølger til reservedelene, eller kasseres. Benyt altid kun originale 
dele. Kontrollér, at mærkningen er korrekt, og at specifikationerne 
på udskiftningsfilterlinserne svarer til dem, der udskiftes. Udskiftning 
af linser i beskyttelsesbriller foretages ved at trykke på linsens bag-
side, hvorved linsen frigøres. Ved montering sættes linsen i forfra.

ÆLDNING OG KASSERING 
Alle WORKSAFE-produkter er fremstillet i stabiliserede plastmateria-
ler, som ikke bør ældes i overdrevent omfang inden for produktets 
forventede levetid. Ældning af plast kan opstå under forhold med 
stærk uv-stråling. Okularer bør under alle omstændigheder udskiftes 
efter maks. 2 års anvendelse og rammer, huse og pandebeskyttelse 
efter 3 års anvendelse.

NO 
Disse vernebrillene/visirene oppfyller kravene i det europeiske di-
rektivet for personlig verneutstyr (PPE) 89/686/EEG. De er fremstilt 
i henhold til og oppfyller kravene i standarden EN 166:2001 
Øyebeskyttelse – Krav og spesifikasjoner. Disse vernebrillene/
visirene er utformet for å beskytte brukeren mot øyeskader som 
følge av mekanisk påvirkning, flygende partikler, dråper eller 
sprut. De må brukes hele tiden når øynene er utsatt for risiko. Forlat 
arbeidsområdet umiddelbart hvis du blir svimmel eller øynene blir 
irritert, eller hvis verneutstyret blir skadet. Vernebrillene/visiret gir ikke 
brukeren ubegrenset beskyttelse mot øyeskader. Les derfor disse 
anvisningene nøye før bruk. Vernebrillene/visirene har god holdbar-
het, men er ikke uknuselige. Kontroller alltid med arbeidsledelsen 
at du har fått riktig øyebeskyttelse for det aktuelle arbeidet og den 
aktuelle arbeidsplassen. Vær oppmerksom på at øyebeskyttelse 
mot høyhastighetspartikler som brukes utenpå vanlige briller kan 
overføre kraften fra et treff, og dermed utgjøre en risiko for brukeren. 
Det må ikke utføres endringer eller modifikasjoner av verneutstyret. 
Selv om materialet i produktet ikke regnes som allergifremkallende, 
er det mulig at en allergisk reaksjon kan utløses hos følsomme 
personer. Brukeren bør være oppmerksom på slike reaksjoner, og 
avslutte bruken av produktet hvis de forekommer.

MERKING  
Alle briller/visir er merket i samsvar med tabellen nedenfor for 
å identifisere bruksområde og egenskaper i samsvar med EN 
166:2001. I tillegg til produsentens identifikasjon, CE-merke og 
standardnummer EN 166 er det brukt merking med symboler og tall 
for bestemte egenskaper. Merkingen finnes både på rammen og 
glasset hvis de ikke utgjør en hel enhet.

MERKINGENS/SYMBOLENES BETYDNING 
Mekanisk holdbarhet (motstand mot partikler med høy hastighet) 
                                  (ramme/stenger og glass)    Produktmerking 
Økt holdbarhet   5,1 m/s            S 
Høyhastighetspartikler, lav hastighet         45 m/s            F 
Høyhastighetspartikler, middels høy hastighet 120 m/s            B 
Høyhastighetspartikler, høy hastighet         190 m/s     A

OBS 
Symbolene S og F kan brukes på alle typer øyebeskyttelse.  
Symbol B kan bare brukes på heldekkende briller og ansiktsskjer-
mer. Symbol A kan bare brukes på ansiktsskjermer

Hvis glasset/visiret og rammen/huset/pannebeskyttelsen ikke 
har identisk merking med tanke på mekanisk styrke (F, B eller A), 
klassifiseres hele øyebeskyttelsen i den laveste klassen. Hvis klas-
sifiseringen av støtbeskyttelse etterfølges av bokstaven ”T” eller ”FT”, 
gir øyebeskyttelsen vern mot høyhastighetspartikler ved ekstreme 
temperaturer (-5 °C/ +55 °C). Hvis støtbeskyttelsen ikke etterfølges 
av bokstaven ”T”, skal øyebeskyttelsen bare brukes ved romtempe-
ratur for beskyttelse mot slag.

Optiske egenskaper (kun glass) 
Optisk klasse 1 (± 0,06 dioptrier/permanent bruk)  1 
Optisk klasse 2 (± 0,12 dioptrier/for bruk av og til)  2 
Optisk klasse 3 (+ 0,12 -0,25 dioptrier/   3 
uegnet for langvarig bruk)  

Valgfritt krav 
Okularets motstand mot slitasje     K 
Okularets motstand mot duggdannelse     N 
Glass med økt refleksjonsfaktor     R 
Opprinnelig glass     O 
Erstatningsglass      
For laminert glass er monteringsretningen merket på baksiden

BRUKSOMRÅDE(R) (RAMME OG GLASS) 
Væskedråper (kun heldekkende briller)     3 
Væskesøl (kun ansiktsskjerm)     3 
Store stoffpartikler (kun heldekkende briller)   4 
Gass og små stoffpartikler (kun heldekkende briller)  5 
Kortslutning elektrisk lysbue (kun ansiktsskjerm)  8 
Sprut av smeltet metall og varme, faste stoffer   9 
(heldekkende briller eller ansiktsskjerm)    

Ved beskyttelse mot smeltet metall og hele, faste stoffer må både 
glassene og huset/pannebeskyttelsen være merket med ”9” i tillegg 
til støtbeskyttelsesklassifiseringen ”F”, ”B” eller ”A”.  Ansiktsskjerm 
merket med ”8” må brukes sammen med en linse med beskyttelses-
faktor 2-1,2 eller 3-1,2 med en tykkelse på minst 1,4 mm.

Filterbetegnelse (kun glass)               Produktmerking 
                                              Filteridentifikasjon      Tetthetsgrad 
Sveisefilter   - 1,2 til 16 
Ultrafiolett filter   2 1,2 til 5  
(fargeoppfatningen kan bli påvirket)    
Ultrafiolett filter (med god fargeoppfatning) 2C el 3 1,2 till 5 
Infrarødt filter   4 1,2 til 10 
Solblendingsfilter (uten infrarød absorpsjon) 5 1,1 til 4,1 
Solblendingsfilter (med infrarød absorpsjon) 6 1,1 til 4,1

Jo høyere nummer i tetthetsgrad, jo lavere gjennomslipp av lys.
Ved sveising brukes bare glass merket med tetthetstall 1,2 til 16. 
Når filteridentifikasjonen etterfølges av bokstaven ”C”, f.eks. 2C, 
svekkes ikke muligheten til å gjenkjenne farger. Briller med gule eller 
røykfargede glass beskytter mot solstråler.Se EN 169, EN 170, EN 
171 og EN 172 for ytterligere informasjon.

OPPBEVARING 
Hver øyebeskyttelse bør etter bruk oppbevares på et rent, egnet 
sted beskyttet mot høy varme og luftfuktighet. 
Oppbevaringstemperatur = 0 °C – 40 °C   
Relativ luftfuktighet = 30 % – 80 %  
Når vernebrillene ikke er i bruk, skal de oppbevares i en ren og tørr 
plastpose eller i en egen skuff for øyebeskyttelse.

RENGJØRING OG DESINFEKSJON 
For å beholde de beskyttende egenskapene bør hver øyebeskyt-
telse rengjøres med en mild, lunken såpeløsning eller et egnet 
rengjøringsmiddel for brilleglass, og tørkes med en myk klut.  
Bruk teknisk sprit til desinfisering av deler som er i kontakt med 
brukeren. Bruk ikke slipende rengjøringsmidler ved rengjøring av 
øyebeskyttelsen.

VEDLIKEHOLD 
Kontroller alltid øyebeskyttelsen før bruk. Skadet utstyr skal skiftes ut. 
Oppripede eller matte glass/visir reduserer sikten og gir vesentlig 
redusert beskyttelse, og må skiftes umiddelbart. Oppripede eller 
skadede okular bør skiftes i henhold til monteringsinstruksjonene 
som følger med reservedelene, eller kasseres. Bruk bare originalde-
ler. Kontroller at merkingen stemmer og at spesifikasjonene for er-
statningsfilterglassene er likeverdige med de som erstattes. Utskifting 
av glass i vernebriller utføres ved å trykke på baksiden av glassene 
for å løsne dem. Ved montering settes glassene inn fra forsiden.

ALDRING OG KASSERING 
Alle WORKSAFE-produkter er produsert av stabiliserte plastmateria-
ler som ikke bør aldres overdrevet i løpet av produktets forventede 
levetid. Aldring av plast kan forekomme under forhold med sterk 
UV-stråling. Under alle omstendigheter bør okular skiftes ut etter 
maksimalt 2 års bruk, og rammer, hus og pannebeskyttelse etter 3 
års bruk.

EN 
These eye/face protectors meet the requirements of the European 
Directive for personal protective equipment (PPE) 89/686/EEC. 
They are manufactured according to and in compliance with the 
standard EN 166:2001 Personal eye-protection - Requirements 
and specifications. These eye/face protectors are designed to 
protect workers from eye injuries due to mechanical impact, flying 
particles, drops or splashes. They must be used during the entire 
duration your eyes are exposed to any risk. Leave the work area 
immediately if you become dizzy or your eyes become irritated, or 
if the protectors get damaged. These safety goggles/visors do not 
offer users unlimited protection against eye injuries. Please therefore 
read these instructions carefully before use. The eye/face protectors 
offer good durability but are not unbreakable. Always check with 
supervisors that you have the correct eye protection for the work in 
progress and the workplace. Be aware that eye protectors against 
high speed particles that are worn on the outside of regular glasses 
can transmit the force from an impact and thus pose a risk to the 
user. Do not change or modify the face protector. Although the 
material used in the product is not expected to cause allergies, 
there is a possibility that some allergic reaction can be triggered in 
susceptible people. Users should be aware of such reactions and in 
such cases, stop using the product.

MARKING  
All eye/face protectors are marked in compliance with the table 
below to identify their areas of application and performance 
according to EN 166:2001. In addition to the manufacturer’s 
identification, the CE mark and the EN 166 standard number, there 
are markings with symbols and figures for specific properties. There 
is marking on both the frames and lens if they are not made up of 
one whole unit.

THE MEANING OF THE MARKINGS/SYMBOLS 
Mechanical strength (resistance against high speed particles) 
                             (frame/side-pieces and lens)    Product marking 
Increased strength  5.1 m/s  S 
High speed particles, low speed   45 m/s  F 
High speed particles, medium speed  120 m/s                     B 
High speed particles, high speed            190 m/s      A

Note: 
Symbol S and F can be applied to any type of eye protector.
Symbol B can only be applied to goggles and face shields.  
Symbol A can only be applied to face shields. If the lens/visor 
and frame/housing/ forehead protection do not carry identical 
markings in terms of mechanical strength (F, B or A), the entire eye 
protector is classified at the lowest class. If the impact protection 

classification is followed by the letter ”T” i.e. ”FT”, the eye protector 
provides protection against high speed particles at extreme tempe-
ratures (-5°C/+55°C). If impact protection is not followed by the 
letter ”T”, the eye protector must only be used at room temperature 
for protection against impact.

Optical performance (lens only) 
Optical Class 1 (±0.06 dioptres/Permanent use)   1 
Optical Class 2 (±0.12 dioptres/For use from time to time)  2 
Optical Class 3 (+0.12 - 0.25 dioptres/    3 
Unsuitable for prolonged use)   

Optional requirements 
Eyepiece resistance to abrasion     K 
Eyepiece resistance to fogging      N 
Lens with enhanced reflectance      R 
Original lens     O 
Replacement lens      
The fitting direction for laminated glass lenses is marked on the back

Area(s) of application (frame and lens) 
Liquid drops (goggles only)      3 
Liquid splashes (face shield only)     3 
Large dust particles (goggles only)     4 
Gas & small dust particles (goggles only)   5 
Short circuit electric arc (face shield only)   8 
Splashes of molten metal and hot solids     9 
(goggles or face shields)  

For protection against molten metal and hot solids, both the lens 
and the housing/forehead protection must be marked with ”9” in 
addition to the impact protection classification ”F” or ”B” or ”A”.
Face shields marked with an “8” must be matched with a lens 
that has a protection factor of 2 to 1.2 or 3 to 1.2 and a minimum 
thickness of 1.4 mm.

Filter name (lens only)                      Product markin 
                                             Filter Identification        Shade level 
Welding Filter    -  1.2 to 16 
Ultraviolet filter    2  1.2 to 5 
(colour perception may be affected)   
Ultraviolet filter (with good colour perception) 2C or 3  1.2 to 5 
Infrared filter    4  1.2 to 10 
Glare protection filter    5  1.1 to 4.1 
(without infrared absorption)   
Glare protection filter   6 1.1 to 4.1 
(with infrared absorption)          

The higher the shade level figure the lower the light penetration. For 
welding, use only lenses marked with shade level figures between 
1.2 and 16. When the filter identification is followed by the letter 
”C”, such as 2C, the ability to recognise colours is not impaired. 
Glasses with yellow or smoke-coloured lenses protect against solar 
radiation. See EN 169, EN 170, EN 171 and EN 172 for further 
information.

STORAGE 
Each eye protector should be stored after use on a clean, designa-
ted area not exposed to high levels of heat and humidity. 
Storage temperature = 0°C - 40°C    
Relative humidity = 30% - 80%  
When the goggles are not being used, they must be stored in a 
clean, dry plastic bag or in a separate box for eye protectors.

CLEANING AND DISINFECTION 
To maintain its protective properties, each eye protector should 
be cleaned with mild warm soapy water or an appropriate lens 
cleaner and wiped with a soft cloth. Use technical alcohol for 
disinfecting the parts that come in contact with the user. Do not use 
abrasive cleaners when cleaning the eye protector.

MAINTENANCE 
Always inspect the eye protector before use. Damaged equipment 
must be replaced. Scratched or matt lenses/visors impede visibility 
and seriously diminish protection capability and must be replaced 
immediately. Scratched or damaged eyepieces should be replaced 
according to the fitting instructions supplied with the spare parts 
or disposed of. Use only original parts. Check that the marking is 
correct and that the specifications for the replacement filter lenses 
are similar to those being replaced. Replacement of lenses in safety 
goggles is done by pressing on the back of the lens to remove the 
lens. When fitting a lens, it is inserted from the front.

AGING AND DISPOSAL 
All WORKSAFE products are made of reinforced plastic materials 
which should not drastically age during their expected life span. 
Aging of plastic may occur if exposed to strong UV radiation. In any 
case, eyepieces should be replaced after a maximum of two years 
of use, and frames, housings and forehead protection after three 
years of use.

FI 
Nämä silmä-/kasvosuojaimet täyttävät henkilösuojaimia koskevan 
eurooppalaisen direktiivin 89/686/ETY vaatimukset. Ne on val-
mistettu standardin EN 166:2001 Henkilökohtainen silmiensuojaus - 
Vaatimukset mukaan, ja ne täyttävät sen vaatimukset. Nämä silmä-/
kasvosuojaimet on muotoiltu suojaamaan käyttäjää mekaaniselta 
vaikutukselta ja lentäviltä hiukkasilta, pisaroilta tai roiskeilta. Niitä 
on käytettävä koko sen ajan, jolloin silmät ovat alttiina vaaralle. 
Poistu heti työalueelta, jos sinua alkaa huimata tai jos silmäsi ärtyvät 
tai suojain vahingoittuu. Silmäsuojain/visiiri ei suojaa käyttäjää 
silmävammoilta rajattomasti. Lue siksi nämä ohjeet huolellisesti 
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ennen sen käyttöä. Silmä- ja kasvosuojaimet ovat kestäviä, mutta 
eivät rikkoutumattomia. Tarkasta aina työnjohdon kanssa, että 
sinulla on juuri nykyiseen työhön ja työpaikkaan oikea silmäsuojain.
Huomaa, että tavallisten silmälasien päällä pidettävät, suurinopeuk-
sisilta hiukkasilta suojaavat silmäsuojaimet voivat välittää iskun ja 
vaarantaa näin käyttäjän turvallisuuden. Älä muuta tai muokkaa 
kasvosuojainta. Vaikka tuotteen materiaalin ei arvioida aiheuttavan 
allergiaa, on mahdollista, että herkät henkilöt saavat allergisia 
reaktioita. Käyttäjän on tarkkailtava tällaisia reaktioita ja tällaisessa 
tapauksessa lopetettava tuotteen käyttö.

MERKINTÄ  
Kaikki silmä- ja kasvosuojaimet on merkitty alla olevan taulukon mu-
kaan, jotta niiden käyttöalue ja teho voidaan tunnistaa standardin 
EN 166:2001 mukaisesti. Valmistajan tietojen, CE-merkin ja EN 166 
-standardinumeron lisäksi tuotteella on erityisominaisuuksien symboli- 
ja numeromerkintä. Merkintä on sekä sangassa että linssissä, jos ne 
eivät muodosta yhtenäistä kokonaisuutta.

MERKINTÖJEN/SYMBOLIEN SISÄLTÖ 
Mekaaninen lujuus (suurinopeuksisten hiukkasten sieto) 
                                              (kehys ja linssi)        Tuotemerkintä 
Tehostettu lujuus    5,1 m/s            S 
Suurinopeuksiset hiukkaset, pieni nopeus       45 m/s      F 
Suurinopeuksiset hiukkaset, keskisuuri nopeus  120 m/s  B 
Suurinopeuksiset hiukkaset, suuri nopeus          190/ms         A

HUOMAUTUS 
Symboleita S ja F voidaan soveltaa kaiken tyyppisiin silmäsu-
ojaimiin. Symbolia B voidaan soveltaa vain naamiomallisiin 
suojalaseihin ja kasvosuojaimiin. Symbolia A voidaan soveltaa vain 
kasvosuojaimiin. Jos linssissä/visiirissä ja kehyksessä/rungossa/
otsasuojassa olevat mekaanisen lujuuden tunnisteet eivät ole samat, 
koko silmäsuojain luokitellaan alimman luokan mukaisesti. Jos iskun-
kestoluokan perässä on kirjain ”T” tai kirjaimet ”FT”, silmäsuojain 
suojaa suurinopeuksisilta hiukkasilta äärilämpötiloissa (-5 °C / +55 
°C). Jos iskunkestoluokan jäljessä ei ole kirjainta ”T”, silmäsuojain 
suojaa iskuja vastaan vain huoneenlämpötilassa.

Optinen teho (vain linssi) 
Optinen luokka 1 (± 0,06 diopteria / jatkuva käyttö)  1 
Optinen luokka 2 (± 0,12 diopteria / satunnainen käyttö) 2 
Optinen luokka 3 (+ 0,12 -0,25 diopteria /   3 
ei pitkäaikaiseen käyttöön )          

Valinnaisvaatimukset 
Linssit kestävät hankausta     K 
Linssit kestävät huurtumista     N 
Heijastusominaisuuksiltaan parannettu linssi   R 
Alkuperäinen linssi     O 
Vaihtolinssi     s 
Laminoidun lasilinssin kiinnityssuunta on merkitty takapuolelle

Käyttöalue(et) (kehys ja linssit) 
Nestepisarat (vain suojalasit)     3 
Nesteroiskeet (vain kasvosuojaimet)     3 
Suuret pölyhiukkaset (vain suojalasit)     4 
Kaasu ja hienojakoinen pöly (vain suojalasit)   5 
Oikosulun aiheuttama valokaari sähkölaitteissa   8 
(vain kasvosuojaimet)   
Sula metalli ja kuumat kiinteät aineet      9 
(vain suojalasit tai kasvosuojaimet)  

Sulalta metallilta ja kuumilta kiinteiltä aineilta suojattaessa sekä 
linssissä että rungossa/otsasuojassa on oltava merkintä ”9” iskun-
kestoluokan ”F”, ”B” tai ”A” lisäksi. Kasvosuojain, jossa on merkintä 
”8”, on sovitettava yhteen linssin kanssa, jonka suojakerroin on 2-1,2 
tai 3-1,2 ja minimipaksuus 1,4 mm.

Suodattimen käyttöalue (vain linssit)      Tuotemerkintä 
                                                                 Suodatin       Tiheysaste 
Hitsaussuodatin   - 1,2 -16 
UV-suodatin (värien tunnistus voi heikentyä) 2 1,2 - 5 
UV-suodatin (hyvä värien tunnistus)   2C tai 3 1,2 - 5 
Infrapunasuodatin   4 1,2 - 10 
Auringonvalon suodatin    5 1,1 - 4,1 
(ei infrapunasuodatusta)  
Auringonvalon suodatin   6 1,1 - 4,1 
(sis. infrapunasuodatuksen)

Mitä suurempi tiheysasteen numero on, sitä vähäisempää on valon 
läpipääsy. Hitsaukseen käytetään vain linssejä, joiden tiheysnume-
roksi on merkitty 1,2 - 16. Kun suodattimen nimeä seuraa kirjain ”C”, 
esim. 2C, värien tunnistus ei heikkene. Lasit, joissa on keltaiset tai 
savunväriset linssit, suojaavat auringonsäteilyltä. Lisätiedot, ks. EN 
169, EN 170, EN 171 ja EN 172

SÄILYTYS 
Kaikkia silmäsuojaimia on säilytettävä käytön jälkeen tähän tar-
koitukseen varatussa puhtaassa, liialta kuumuudelta ja kosteudelta 
suojatussa paikassa.  
Säilytyslämpötila = 0 °C – 40 °C            
Suhteellinen ilmankosteus = 30 % – 80 %  
Kun silmäsuojaimia ei käytetä, niitä on säilytettävä puhtaassa ja 
kuivassa muovipussissa tai erityisessä silmäsuojainlaatikossa.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI 
Jotta suojaavat ominaisuudet säilyisivät, kaikki silmäsuojaimet on 
puhdistettava miedolla ja haalealla saippualiuoksella tai sopivalla 
linssien puhdistusaineella sekä kuivattava pehmeällä liinalla. 
Käytä käyttäjään kosketuksissa olleiden osien desinfiointiin teknistä 
spriitä. Älä käytä hankaavia puhdistusaineita silmäsuojaimen 
puhdistukseen.

HOITO 
Tarkasta silmäsuojain aina ennen käyttöä. Vaurioitunut varuste on 
vaihdettava. Naarmuttuneet tai himmeät linssit/visiirit vaikeut-
tavat näkemistä ja alentavat vakavasti suojauskykyä, minkä takia 
ne on heti vaihdettava. Naarmuttuneet tai vaurioituneet linssit 
on vaihdettava varaosien mukana toimitettujen sovitusohjeiden 
mukaan tai heitettävä pois. Käytä vain alkuperäisiä osia. Tarkista, 
että vaihtosuodatinlinssien merkintä on oikea ja että tekniset tiedot 
vastaavat korvattavaa linssiä. Silmäsuojaimen linssin vaihto tehdään 
irrottamalla linssi siten, että sitä painetaan takapuolelta. Asennettava 
linssi asetetaan paikalleen edestäpäin.

VANHENEMINEN JA KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN 
Kaikki WORKSAFE-tuotteet on valmistettu stabiloiduista muovimateri-
aaleista, joiden ei pitäisi vanheta ennen tuotteen odotetun käyttöiän 
päättymistä. Muovin vanhenemista voi ilmetä olosuhteissa, joissa on 
voimakasta UV-säteilyä. Kaikissa olosuhteissa linssit on aina vaihdet-
tava viimeistään 2 vuoden käytön jälkeen sekä kehykset, runko ja 
otsasuoja 3 vuoden käytön jälkeen.

PL 
Niniejsze ochronniki oczu/twarzy spełniają wymagania Dyrek-
tywy Europejskiej dotyczącej środków ochrony osobistej (PPE) 
89/686/EEC. Zostały one wyprodukowane zgodnie z normą EN 
166:2001 Osobisty ochronnik oczu - Wymagania oraz specyfi-
kacje. Niniejsze ochronniki oczu/twarzy zostały zaprojektowane 
do ochrony oczu pracowników przed wypadkami spowodo-
wanymi uderzeniami mechanicznymi, latającymi cząstkami, 
kroplami oraz rozbryzgami.  Muszą one być noszone przez 
cały czas, gdy oczy są narażone na jakiekolwiek ryzyko. Należy 
od razu opuścić teren pracy, jeżeli poczujesz zawroty głowy, 
podrażnienia oczu lub, jeżeli ochronniki zostały uszkodzone. 
Niniejsze gogle ochronne/osłona nie dają użytkownikowi 
nieograniczonej ochrony dla oczu użytkownika. Dlatego 
przed użyciem prosimy o uważne przeczytanie niniejszej 
instrukcji. Ochronniki oczu/twarzy to dobra trwałość, ale nie są 
niemożliwe do złamania. Zawsze należy sprawdzać z kierow-
nikiem czy posiadasz prawidłową ochronę oczu dla danego 
miejsca oraz wykonywanej pracy.Należy zwrócić uwagę, że 
ochronniki oczu przed cząstkami lecącymi z dużą prędkością, 
które noszone są na zwykłe okulary mogą przenosić siłę uder-
zenia i tym samym stanowić ryzyko dla użytkownika. Nie wolno 
zmieniać lub modyfikować ochronnika twarzy. Nie oczekuje się, 
aby materiał użyty w produkcie powodował reakcje alergiczne, 
istnieje jednak możliwość że wystąpią one u niektórych osób. 
Użytkownicy powinni zdawać sobie z tego sprawę oraz w 
razie wystąpienia reakcji alergicznych zaprzestać użytkowania 
produktu.

OZNACZENIA  
Wszystkie ochronniki oczu/twarzy zostały oznaczone zgodnie 
z poniższą tabelą tak, aby określić ich obszary zastosowania 
oraz właściwości zgodnie z EN 166:2001. Poza oznaczeniem 
producenta, występują znaki zgodności CE, EN 166 oraz oznac-
zenia, symbole i cyfry dotyczące specyficznych właściwości 
produktu. Jeżeli soczewki oraz oprawa nie są wykonane z 
jednego kawałka materiału, wówczas oznaczenia występują na 
elementach.

ZNACZENIE OZNACZEŃ/SYMBOLI 
Właściwości mechaniczne (odporność na cząstki lecące z 
dużą prędkością) 
                                                 (oprawa/elementy          Oznaczenie  
                                               boczne oraz soczewki)        produktu 
Zwiększona odporność  5,1 m/s  S 
Latające cząstki, niska prędkość  45 m/s  F 
Latające cząstki, średnia prędkość  120 m/s  B

Latające cząstki, wysoka prędkość  190 m/s  A

Uwaga: 
Symbol S oraz F może znajdować się na dowolnym typie 
ochronników oczu. Symbol B może znajdować się wyłącznie na 
goglach oraz tarczach ochronnych. Symbol A może znajdować 
się wyłącznie na tarczach ochronnych. Jeżeli soczewki/wiz-
jery oraz ramka/obudowa/ochrona czoła nie mają oznaczeń 
dotyczących właściwości mechanicznych (F, B lub A) wówczas 
cała ochrona oczu sklasyfikowana jest w najniższej klasie.  
Jeżeli klasyfikacja ochrony przed uderzeniem poprzedzona 
jest przez literę „T” np. „FT”, wówczas zapewniona jest ochrona 
przed latającymi cząsteczkami w ekstremalnych temperaturach 
(-5 °C/+55 °C). Jeżeli klasyfikacja ochrony przed uderzeniem 
nie jest poprzedzona przez literę „T”, wówczas ochronnik oczu 
przed latającymi cząsteczkami może być używany wyłącznie w 
temperaturze pokojowej.

Właściwości optyczne (tylko soczewki) 
Klasa optyczna 1 (±0,06 dioptrii/użycie stałe)  1 
Klasa optyczna 2 (±0,12 dioptrii/     2 
użycie od czasu do czasu)   
Klasa optyczna 3 (+0,12 - 0,25 dioptrii/    3 
nie nadają się do dłuższego użycia)  

Wymagania opcjonalne 
Odporność części chroniącej oczy na ścieranie  K 
Odporność części chroniącej oczy na parowanie  N 
Soczewki o podwyższonym współczynniku odbicia  R 
Soczewki oryginalne     O 
Soczewki zamienne     s 
Kierunek zakładania laminowanych soczewek podany jest z tyłu

Obszary zastosowań (ramka oraz soczewki) 
Krople płynu (tylko gogle)     3 
Rozbryzgi płynu (tylko tarcza ochronna)   3 
Duże cząstki pyłu (tylko gogle)     4 
Gaz oraz małe cząstki pyłu (tylko gogle)   5 
Łuk elektryczny (tylko tarcza ochronna)   8 
Rozbryzgi roztopionego metalu oraz gorących   9 
cząstek (gogle oraz tarcze ochronne)    

Dla ochrony przed roztopionym metalem, zarówno soczewki 
jak i obudowa/ochrona czoła muszą mieć oznaczenie „9” oraz 
ochronę przed uderzeniem „F”, „B” lub „A”. Tarcze ochronne 
z oznaczeniem „8” muszą być wyposażone w soczewki z 
współczynnikiem ochrony 2 do 1.2 lub 3 do 1.2 oraz o minimal-
nej grubości 1,4 mm.

Nazwa filtra (tylko soczewki) Oznaczenie produktu 
                                   Identyfikacja filtra    Poziom zaciemnienia 
Filtr do spawania    -  1,2 do 16 
Filtr ultrafioletowy    2  1,2 do 5 
(rozpoznawanie kolorów może być zakłócone)  Filtr 
ultrafioletowy    2C lub 3 1,2 do 5 
(rozpoznawanie kolorów prawidłowe)   
Filtr podczerwieni   4  1,2 do 10 
Filtr chroniący przed błyskami   5  1,1 do 4,1 
(bez absorpcji podczerwieni)  
Filtr chroniący przed błyskami   6  1,1 do 4,1 
(z absorpcją podczerwieni)              

Im wyższa cyfra dla zaciemnienia tym mniej przechodzącego 
światła. Dla spawania należy używać soczewek z zaciemnie-
niem od 1,2 do 16. Jeżeli po identyfikacji filtra występuje litera 
„C”, jak np. 2C wówczas zdolność rozpoznawania kolorów nie 
jest zakłócona. Szkła zabarwiona na żółto lub szaro chronią 
także przed promieniowaniem słonecznym. Dalsze informacje 
patrz EN 169, EN 170, EN 171 oraz EN 172.

PRZECHOWYWANIE 
Każdy ochronnik oczu powinien być przechowywany po 
użyciu w czystym, przystosowanym miejscu nienarażonym na 
działanie gorąca lub wilgoci.  
Temperatura przechowywania = 0 °C - 40 °C 
Wilgotność względna = 30% - 80%  
Podczas gdy gogle nie są używane, musza być przechowywane 
w czystym, suchym woreczku plastikowym lub oddzielnym 
pudełku.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA 
Aby zachować właściwości, każdy ochronnik oczu należy 
czyścić przy pomocy letniej wody z mydłem lub odpowiednie-
go środka do czyszczenia soczewek oraz wycierać przy pomocy 
miękkiej ściereczki.  Do dezynfekcji elementów, które mają 
styczność z użytkownikiem należy stosować alkohol techniczny. 
Nie wolno stosować ściernych środków czyszczących.

KONSERWACJA 
Zawsze przed użyciem należy skontrolować ochronnik oczu. 
Wyposażenie uszkodzone należy wymienić. Porysowane 
lub matowe soczewki/wizjery pogarszają widoczność oraz 
poważnie zmniejszają właściwości ochronne, należy je od razu 
wymienić. Porysowane lub uszkodzone elementy chroniące 
oczy powinny zostać wymienione zgodnie z wskazówkami 
ich mocowania lub poddane utylizacji. Należy stosować tylko 
oryginalne części zamienne. Należy sprawdzić prawidłowość 
oznaczeń oraz czy specyfikacje nowych soczewek są takie jak 
wymienianych. Wymiany soczewek w goglach ochronnych 
wykonuje się przez ich naciśnięcie od spodu. Soczewki zakłada 
się naciskając je od przodu.

STARZENIE SIĘ ORAZ UTYLIZACJA 
Wszystkie produkty WORKSAFE wykonane są ze wzmocnione-
go plastiku, który nie powinien drastycznie starzeć się podczas 
przewidywanego okresu żywotności. Starzenie się plastiku 
może wystąpić podczas wystawienia go na silne promieniowa-
nie UV. W każdym przypadku, elementy chroniące oczy należy 
wymienić po maksymalnie dwóch latach użytkowania, natomi-
ast ramki, obudowy oraz ochrony czoła po trzech latach.

ET 
Käesolevad silma-/näokaitsevahendid vastavad isikukaitse-
vahendeid (IKV) käsitleva Euroopa direktiivi 89/686/EMÜ 
nõuetele. Nende tootmisel on aluseks võetud ning järgitud isiklikke 
silmakaitsevahendeid käsitleva standardi EN 166:2001 nõudeid ja 
spetsifikatsioone. Käesolevad silma-/näokaitsevahendid on loodud 
eesmärgiga kaitsta töötajaid silmavigastuste eest, mille põhjuseks on 
mehaaniline mõju, lenduvad osakesed, piisad või pritsmed.  Neid 
tuleb kasutada kogu ajaperioodi vältel, mil teie silmi ähvardab oht. 
Kui tunnete peapööritust või silmade ärritust või kui kaitsevahend 
saab kahjustada, lahkuge viivitamatult tööpiirkonnast. Käesole-
vad kaitseprillid/visiirid ei paku kasutajatele silmavigastuste eest 
piiramatut kaitset. Seetõttu tuleb käesolevad juhised enne kasutamist 
hoolikalt läbi lugeda. Silma-/näokaitsevahendid on hea vastupida-
vusega, kuid siiski mitte purunematud. Küsige alati töödejuhatajalt, 
kas teil on tehtava töö ja töökohaga sobivad silmakaitsevahendid. 
Pidage meeles, et suurel kiirusel liikuda võivate osakeste eest 
kaitsvad silmakaitsevahendid, mida kantakse tavaliste prillide peal, 
võivad löögijõu tavalistele prillidele üle kanda ning kasutaja seega 
ohtu seada. Ärge muutke näokaitsevahendi ehitust. Kuigi toote 
valmistamisel kasutatav materjal ei tohiks allergiaid põhjustada, võib 
toode siiski tundlike inimeste puhul allergilise reaktsiooni põhjustada. 

Kasutajad peaksid vastavatest reaktsioonidest teadlikud olema ning 
sel juhul toote kasutamise lõpetama.

MÄRGIS  
Kõik silma-/näokaitsevahendid on märgistatud vastavalt alltoodud 
tabelile, kus on määratud standardi EN 166:2001 nõuetest lähtu-
vad kasutusvaldkonnad ja kaitseomadused. Lisaks tootja identifitse-
erimisnumbrile, CE-märgisele ja standardi EN 166 numbrile kasuta-
takse konkreetsete omaduste tähistamiseks ka erinevate sümbolite 
ja numbritega märgiseid. Kui prilliraamid ja -klaas ei ole valmistatud 
ühtse tervikuna, varustatakse märgisega mõlemad elemendid.

MÄRGISTE/SÜMBOLITE TÄHENDUSED 
Mehaaniline vastupidavus  
(kaitse suurel kiirusel liikuda võivate osakeste eest)                           
                                      (raam/külgosad ja lääts)  Toote märgistus 
Suurendatud vastupidavus   5,1 m/s        S 
Suurel kiirusel liikuda võivad osakesed,  45 m/s  F 
aeglasel kiirusel 
Suurel kiirusel liikuda võivad osakesed,  120 m/s         B 
keskmisel kiirusel                   
Suurel kiirusel liikuda võivad osakesed,  190 m/s            A 
suurel kiirusel                           

Tähelepanu! 
Sümboleid S ja F võib paigaldada igat tüüpi silmakaitsevahendile. 
Sümbolit B võib paigaldada ainult kaitseprillidele ja visiiridele.  
Sümbolit A võib paigaldada vaid visiiridele. Kui lääts/visiir 
ja raam/korpus/laubakaitse ei kanna identseid mehaanilise 
vastupidavuse märgiseid (F, B või A), klassifitseeritakse kogu 
silmakaitsevahend madalaimasse klassi kuuluvana. Kui löögikaitse 
klassifikatsioonile järgneb täht T (nt FT), kaitseb silmakaitsevahend 
silmi äärmuslike temperatuuride juures (–5 °C / +55 °C) suurel 
kiirusel liikuda võivate osakeste eest. Kui löögikaitsele ei järgne 
tähte T, tohib silmakaitsevahendit löökide eest kaitsmiseks kasutada 
ainult toatemperatuuril.

Optilised kaitseomadused (ainult läätse puhul) 
Optiline klass 1 (±0,06 dioptrit / alaliseks kasutamiseks)   1 
Optiline klass 2 (±0,12 dioptrit / aeg-ajalt kasutamiseks)   2 
Optiline klass 3 (+0,12...0,25 dioptrit /      3 
pikaajaliseks kasutamiseks sobimatud)   

Valikulised nõuded 
Okulaari vastupidavus abrasioonile     K 
Okulaari vastupidavus udu tekkele      N 
Täiustatud peegeldusvõimega lääts      R 
Originaallääts     O 
Asenduslääts     s 
Lamineeritud klaasläätsede paigaldussuund on märgitud nende 
tagaküljele

Rakendusvaldkond/rakendusvaldkonnad (raam ja lääts) 
Vedeliku piisad (ainult kaitseprillide puhul)   3 
Vedeliku pritsmed (ainult visiiride puhul)     3 
Suured tolmuosakesed (ainult kaitseprillide puhul)  4 
Gaas ja väiksed tolmuosakesed (ainult kaitseprillide puhul) 5 
Lühisest põhjustatud kaarlahendus (ainult visiiride puhul) 8 
Sulametalli ja kuumade tahkiste pritsmed    9 
(kaitseprillide või visiiride puhul)  

Sulametalli ja kuumade tahkiste eest kaitsev lääts ja korpus/lauba-
kaitse peavad olema lisaks löögikaitse klassifikatsioonile F, B või A 
märgistatud ka numbriga 9. Visiirid, mis kannavad numbrit 8, tuleb 
sobitada läätsega, mille kaitsefaktor jääb vahemikku 2–1,2 või 
3–1,2 ning mille minimaalne paksus on 1,4 mm.

Filtri nimetus (ainult läätse puhul)    Toote märgistus 
                                         Filtri tunnusnumber    Värvitooni tase 
Keevitusfilter    -  1,2–16 
Ultraviolettfilter   2  1,2–5 
(võib mõjutada värvuse tajumist)     
Ultraviolettfilter   2C või 3  1,2–5 
(heade värvuse tajumise omadustega)     
Infrapunafilter    4  1,2–10 
Helgikaitsefilter (ei neela infrapuna)    5  1,1–4,1 
Helgikaitsefilter (neelab infrapuna)    6  1,1–4,1

Mida suurem on värvitooni taset tähistav number, seda väiksem on 
valgusläbivus. Keevitustöödeks tohib kasutada ainult neid läätsi, 
mille värvitooni taset tähistav number jääb vahemikku 1,2–16. Kui fil-
tri tunnusnumbrile järgneb täht C (nt 2C), siis värvuse tajumise võime 
ei halvene. Kollaste või suitsuvärvi läätsedega prillid kaitsevad 
päikesekiirguse eest. Lisateavet leiate standarditest EN 169, EN 
170, EN 171 ja EN 172.

HOIUSTAMINE 
Kõiki silmakaitsevahendeid tuleb pärast kasutamist säilitada puhtas 
ning selleks ette nähtud paigas, kus ei esine kõrgeid temperatuuri- ja 
niiskustasemeid. 
Säilitustemperatuur = 0...40 °C    
Suhteline õhuniiskus = 30...80%  
Kui kaitseprille parasjagu ei kasutata, tuleb neid säilitada puhtas 
kuivas kilekotis või spetsiaalselt silmakaitsevahenditele mõeldud 
eraldi karbis.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE 
Silmakaitsevahendi kaitseomaduste säilitamiseks tuleb igat 
silmakaitsevahendit puhastada soojas seebivees või spetsiaalse 
läätsepuhastusainega ning seejärel pehme lapiga kuivatada. 
Kasutajaga kokku puutunud osade desinfitseerimiseks kasutage 
tehnilist alkoholi. Ärge kasutage silmakaitsevahendi puhastamiseks 
abrasiivseid puhastusaineid.

HOOLDAMINE 
Enne prillide kasutamist veenduge alati, et need on töökorras. 
Kahjustatud elemendid tuleb välja vahetada. Kriimustatud või 
matistunud läätsed/visiirid raskendavad nähtavust ning vähendavad 
märkimisväärselt toote kaitsevõimet, seetõttu tuleb need viivitamatult 
välja vahetada. Kriimustatud või kahjustada saanud okulaarid tuleb 
välja vahetada vastavalt varuosadega kaasnevate või kahjustatud 
osadega kaasnenud paigaldusjuhistele. Kasutage ainult originaal-
varuosi. Veenduge, et märgised on õiged ja et asendusfiltri läätsede 
tehnilised andmed ühtivad välja vahetatavate elementide tehniliste 
andmetega. Kaitseprillide läätsede vahetamiseks vajutage läätse 
tagaküljele ja eemaldage lääts. Läätse paigaldades sisestage see 
eestpoolt.

KASUTUSAEG JA KÕRVALDAMINE 
Kõik WORKSAFE’i tooted on valmistatud tugevdatud plastmater-
jalidest, mille kasutusaeg ei tohiks toote eeldatava tööea jooksul 
märgatavalt lüheneda. Plasti kasutusaeg võib väheneda, kui toode 
satub tugeva UV-kiirguse kätte. Sellest sõltumatult tuleb okulaarid 
vahetada hiljemalt pärast kaheaastast kasutamist ning raamid, 
korpused ja laubakaitsmed pärast kolmeaastast kasutamist.

DE 
Dieser Augen-/Gesichtsschutz entspricht den Anforderungen der 
Europäischen Richtlinie für persönliche Schutzausrüstungen (PSA) 
89/686/EWG. Er wurde in Übereinstimmung mit den Vorgaben 
der EN 166:2001 Persönlicher Augenschutz – Anforderungen 
hergestellt. Der Augen-/Gesichtsschutz ist für den Schutz des 
Trägers vor Augenverletzungen durch mechanische Einwirkungen, 
umherfliegende Partikel, Tröpfchen oder Spritzer vorgesehen. Er 
ist während des gesamten Zeitraums zu tragen, in dem die Augen 
Gefahren ausgesetzt sind. Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, 
wenn Schwindelgefühle auftreten, die Augen gereizt werden oder 
der Schutz beschädigt wird. Der Augen-/Gesichtsschutz bietet dem 
Träger keinen uneingeschränkten Schutz vor Augenverletzungen. 
Lesen Sie daher diese Anleitung vor dem Gebrauch aufmerksam 
durch. Der Augen-/Gesichtsschutz weist eine hohe Festigkeit auf, ist 
aber nicht unzerbrechlich. Stellen Sie mit Ihrem Vorgesetzten stets si-
cher, dass Sie den richtigen Augenschutz für die jeweilige Aufgabe 
und den jeweiligen Arbeitsplatz erhalten haben. Bitte beachten Sie, 
dass ein Augenschutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln, der über 
einer normalen Brille getragen wird, Schläge übertragen und somit 
eine Gefahr für den Brillenträger darstellen kann. Am Gesichts-
schutz dürfen keine Änderungen oder Modifikationen vorgenom-
men werden. Auch wenn das Produktmaterial als nicht allergen 
angesehen wird, besteht die Möglichkeit, dass es bei empfindlichen 
Personen zu allergischen Reaktionen kommen kann. Der Benutzer 
sollte bei solchen Reaktionen aufmerksam sein und im entsprechen-
den Fall das Produkt nicht länger verwenden.

KENNZEICHNUNG  
Jeder Augen-/Gesichtsschutz ist entsprechend der nachstehenden 
Tabelle beschriftet, um die Eigenschaften und den jeweiligen 
Einsatzbereich kenntlich zu machen, wie es nach EN 166:2001 
gefordert wird. Neben der Herstelleridentifikation, dem CE-Zeichen 
und der Normangabe EN 166 sind Symbole und Zahlen vermerkt, 
die auf die besonderen Eigenschaften hinweisen. Die Kennzeich-
nung ist auf Gestell und Okular zu finden, wenn diese nicht eine 
Einheit bilden.

BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG/SYMBOLE 
Mechanische Festigkeit  
(Widerstandsfähigkeit gegen Hochgeschwindigkeitspartikel)       
              (Gestell/Bügel und Okular)    Produktkennzeichnung 
Erhöhte Festigkeit                     5,1 m/s  S 
Hochgeschwindigkeitspartikel,  45 m/s                     F 
niedrige Geschwindigkeit         
Hochgeschwindigkeitspartikel,  120 m/s  B 
mittlere Geschwindigkeit         
Hochgeschwindigkeitspartikel,  190 m/s  A 
hohe Geschwindigkeit            

Achtung! 
Die Symbole S und F können auf alle Arten von Augenschutz 
angewandt werden. Symbol B kann nur auf Korbbrillen und Schutz-
schilde angewandt werden. Symbol A kann nur auf Schutzschilde 
angewandt werden. Wenn Okular/Gesichtsschutz und Gestell/
Gehäuse/Stirnschutz nicht die gleichen Kennzeichnungen bzgl. 
ihrer Festigkeit aufweisen (F, B oder A), ist die gesamte Augen-
schutzvorrichtung als Schutz der untersten Ebene klassifiziert. Folgt 
der Prallschutzklassifizierung der Buchstabe „T“, d. h. „FT“, bietet 
der Augenschutz Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei 
extremen Temperaturen (–5 °C/+55 °C). Folgt dem Kurzzeichen 
für den Prallschutz kein „T“, darf der Augenschutz nur bei Raumtem-
peratur verwendet werden, um Schutz vor Schlägen zu bieten.   

Optische Leistung (nur Okular) 
Optische Klasse 1      1 
(± 0,06 Dioptrien/dauerhafter Gebrauch)    
Optische Klasse 2      2 
(± 0,12 Dioptrien/zeitweiliger Gebrauch) 
Optische Klasse 3      3 
(+0,12 –0,25 Dioptrien/ungeeignet für längeren Gebrauch)  
 
 
 
 

Optionale Anforderungen 
Gegen Schäden durch Feinstpartikel beständiges Okular  K 
Gegen Trübung beständiges Okular     N 
Okular mit verbessertem Reflexionsgrad     R 
Originalokular     O 
Ersatzokular     s 
Bei Verbundglasokularen ist die Einbaurichtung auf der Rückseite 
angegeben.

Einsatzbereich(e) (Gestell und Okular) 
Flüssigkeitströpfchen (nur Korbbrille)     3 
Flüssigkeitsspritzer (nur Schutzschild)     3 
Große Staubpartikel (nur Korbbrille)     4 
Gase und feine Staubpartikel (nur Korbbrille)   5 
Kurzlichtbogenschweißen (nur Schutzschild)   8 
Geschmolzenes Metall und heiße Festkörper   9 
(Korbbrille oder Schutzschild) 

Beim Schutz vor geschmolzenem Metall und heißen Festkörpern 
müssen Okular und Gehäuse/Stirnschutz zusätzlich zur Angabe 
der Prallschutzklassifizierung „F“, „B“ oder „A“ mit der Ziffer „9“ 
gekennzeichnet sein. Der mit „8“ gekennzeichnete Gesichtsschutz 
muss an eine Linse mit Schutzfaktor 2-1,2 oder 3-1,2 und einer 
Mindestdicke von 1,4 mm angepasst werden.

Bezeichnung der Filter (nur Okular)    Beschriftung 
                                                  Filterkennziffer  Tönungsbereich 
Filter zum Schweißen    - 1,2 bis 16 
Ultraviolettfilter (die Farberkennung   2 1,2 bis 
kann beeinträchtigt sein)   5 
Ultraviolettfilter (mit guter Farberkennung)    2C od. 3 1,2 bis 5 
Infrarotfilter   4 1,2 bis 10 
Sonnenlichtfilter (ohne Infrarotabsorption)  5 1,1 bis 4,1 
Sonnenlichtfilter (mit Infrarotabsorption)   6 1,1 bis 4,1          

Je höher der Tönungsbereich, desto weniger lichtdurchlässig ist die 
Linse. Für Schweißarbeiten nur Linsen mit der Tönung 1,2 bis 16 
verwenden. Wenn der Filterkennziffer der Buchstabe „C“ folgt, z. B. 
2C, handelt es sich um einen Filter mit verbesserter Farberkennung. 
Schutzbrillen mit gelben oder rauchfarbenen Linsen schützen vor 
Sonnenlicht. Weitere Informationen sind EN 169, EN 170, EN 171 
und EN 172 zu entnehmen.

LAGERUNG 
Jeder Augenschutz sollte nach Gebrauch an einem speziell dafür 
vorgesehenen, sauberen Ort aufbewahrt werden, der nicht durch 
übermäßige Hitze oder Feuchtigkeit beeinträchtigt ist.  
Lagertemperatur = 0–40 ºC     
Relative Luftfeuchtigkeit = 30–80 %  
Bei Nichtgebrauch bewahren Sie die Schutzbrille in einem saube-
ren, trockenen Kunststoffbeutel oder in einem dafür vorgesehenen 
Behältnis auf.

REINIGUNG UND DESINFEKTION 
Jeder Augenschutz sollte mit einer milden, lauwarmen Seifenlösung 
oder einem geeigneten Linsenreiniger gesäubert und anschließend 
mit einem weichen Tuch getrocknet werden. Zur Desinfektion der 
Teile, die Kontakt mit dem Träger haben, kann denaturierter Alkohol 
verwendet werden. Verwenden Sie zur Reinigung des Augenschut-
zes keine Scheuermittel. 
 
WARTUNG 
Kontrollieren Sie den Augenschutz stets vor Gebrauch. Tauschen 
Sie beschädigte Ausrüstungsteile aus. Kratzer oder matte Stellen 
auf dem Okular/Gesichtsschutz behindern die Sicht und setzen die 
Schutzwirkung erheblich herab. Derart beschädigte Teile sind daher 
umgehend auszutauschen. Verkratzte oder beschädigte Okulare 
sind entsprechend der den Ersatzteilen beiliegenden Einbauanle-
itungen auszuwechseln oder zu entsorgen. Verwenden Sie aus-
schließlich Originalteile. Stellen Sie sicher, dass die Ersatzfilterlinsen 
die gleichen technischen Daten wie die Originallinsen aufweisen. 
Zum Austausch drücken Sie auf die Rückseite der Linse, um sie aus 
der Schutzbrille herauszupressen. Beim Einbau wird die Linse von 
vorne eingesetzt.

ALTERUNG UND MATERIALERMÜDUNG 
Alle Produkte von WORKSAFE werden aus stabilisiertem Kunststoff-
material hergestellt, das im Laufe der zu erwartenden Lebensdauer 
nicht übermäßig altern sollte. Eine Alterung von Kunststoffmaterialien 
kann unter starker UV-Einstrahlung auftreten. Okulare sind unter 
allen Umständen nach maximal 2 Gebrauchsjahren zu ersetzen, 
Gestelle, Gehäuse und Stirnschutz nach 3 Gebrauchsjahren.




